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103,
104,
105,
10&.
20T
108
109.
110,
111.
112,
113.
114.
115,
11%.

117

118,

balance of payments (n) FPhers =24 4/

foreign exchange reserves (n) fo@ =M1 ++77% /0 )/
inflation (n) PP 3£% /0 /

gross domestic product (n) FAd®e FICcCadral Sn S
raw material (n) T&d& S0/

exchangs rate (n) FFEINE T3 [ rE e LA P i
trade balance (n) F¥1E 7143 /4 /

import trade (n) FL TR S A/

expart trade (n) Fem 398 /0 /

black marker (n) =+&ecmrF /S /

contrakand (n) h¥Fears S utaT Y98/ S0/

foraign e.xt:.h._ange earnings (n) fo.% ¥4 1%3 /0 /

mall scale industries (n) A¥+T AIANFEPF S0/

i

cottage industries (n) X LR3¥&A+EFF 8/
handicrafts (n) A&Evoed S a )/
usury (n) Aé&m S n [/

price stability (n) PP5 w33y 0/
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120. infant industries (n) @o*4 LIAAFEEF S0/

121. informal market {n) A+ Aag1ar /f /

122 . egonomic crisis (o) FPheY +oh / hese +an /0 /
123, gross national product (n) FA+ad A& #Cc¥ /4 /
12%, vicicus circle of underdevelopment (n) FHAFCI> ABE* ha /0 /
125, efficiency (n) *+AT®S /a /

125, efficient {adj.! +am4s [/ *baor® [/ 3/

127. inefficient (adj.) PAm® hAn / # /

128, division of labour (i) P& NEEA /A0 /

129. hypothesis I:nil- =AYy [/ n_,f

130. income distribucion (n) rn nc=¥* /n/

131. intereat (n) @A®R /n/

132, free market competition (n) YW fOFf arerc /n /

ol &l

COMMENT

Balance of payments
Conceptually, this term refers to 'A systématic record of all the
gconomic transactions hetween one country and the rest of the world in

& given period, usually one year'. Both the English and the suggested

Amharic eguivalent do not show this fact on the surface. If the English
cre does not show that but the economist knows exaccly how che term is
LESE-'_"‘..,. .'.:herr_- ig no reascn why the Amharie one does not 98 the same,
Therefore, the shorcey FR®S "HY ig preferrad to fma hEF “IH3: Fos

'external' referring te the foreign countries involved in the
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transactiong. This concept can be shown in the dictionary,
Gross Domestic Product

Fa+me 'gross' iz preferred to mP*44 becdusse we have uged this
cerm for 'gross income' Fa+Aée 1 in EJE Vol .1 No, 2(36) . In this way,
we show that 'gross domestic product' includes depreciation while at
the same bime we maintain consistency in word coinage. Mg +demy
'exchange rate' is coupled with £#34& ¥44. The latter ie given as an
alternative. The reason ig that the worﬁ a4 is used in the sense of
‘rate!' as the following illustrate:

He ig paidat the rate of five Birr an hour,

Nih+ APi+d N L9490 EhLATAx

%
The trainarrivedat e pmtravelling at the rate of fortymiles pexr

hour.

A+ AR+ 40 TEA LAN AP+ 0112 AMF Eéa

Black Market

The lean translaticon mothod® is used here. This means the Amharic

coinage (v4c MF) is a word for word substitute of the English term:

blagk '+#c' market "1f', Thus, T#c 1ML has the same characteristics
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in Amharic as black market does in English linguistically. The

digrionary can elaborate the rest.
Contraband

The word contraband consists of Italian contra- 'against' and
bando 'proclamation'. The word is used tomean 'illegal or prohibited
commerce'. The Ambaric uim® 37%8 is thus suggested as an alternative
since we realize that it is against convention to reject or discourage
che use of ‘a term which is already in wide currency. Moreover, the
amharic word includes all kinds of illegal economic transactions of

which contraband is one agpect.

Small scale industries

11 che methods have been exhaugted tocoin a word for 'induskry!
but none of them was successful. When this ccours, we follow the
principle of borrowing* and other related principles*. The word must
@ither be adapted or adopted. ’ In this case, it is adapted with respect
to its English pronunciation. Thus, the word appears in all the
cenbexts in which it is used with other words as in the word under
discussian,

All the reast of the coinages seemtobe self-evident. If there are

any gquestions or suggestions, please send them to the Ethioplan
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Economic Associationor the Economics Department at the addresses shown

in the inside back cover of EJE,

COMMENTS ON Dr. Baye's COMMENTARY .

We appreciate Dr. Baye's commentary invel. II 8o, 1. of EJE. We
found his comments en same of the coinage constructive and EeNCOoOUraglng.,
We will react to them below but, first, we apologize for our dismaying
comment in the introduction. It wasnot directed towards constructive
criticisms: His type of comment isscholarly. We were thinking of thoze
who sneer at the efforts of others without being involved in the actual
work of coinage themselves. Our comment on his commentary will now

follow. The numbers refer to the technical terms in the above yvoalume.

%
2B, hedd¥ WA is coined for equilibrating tendency nat for
gouilibrium tendency. The mistake was not détected at Lhe time.
58-63, We agree with Dr, Baye, except for +Am® for which our

Buggestionshouldbemaintained. Weopted for +Am#3$ for fear chat the

possible word Am#+ will not be readily acceptable.

€4. We had discussed $£44% at length before we decided upon +&Azy¥ We
thought ®4%# indicated 'need' without having the power to buy. But we
now accept the suggeaticon on the following grounds:

a. dur awareness and acceptance of the fact thar it patternswith A#Cn¥

13%
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and is shorter than +441%¥%
b, The fact that it has been used an Amhariec equivalent for '‘demand
since the out break of the' revolurion.

=, Dr. Baye's preference and support for use of £44% rather than +&411

2. The fact that even if its usual meaning indicates 'need’ in Amharic

ites technical usage can be expanded by the method of semantic shifc ).

This method has already been in use when words such as the following are
made to serve as technical tEI'rInEl-: mrdq 'class', +&7¥ 'progreassive!;
a7 'foot', ARY¥E 'reactionary', #L£¥+ 'productien', H+r 'commodity!
eto. In the same way, 44+ 'demand' can be used on the bagis of the same
principle. We alsochecked if theword fits the context of the sentences

we gave for illustrationinVol., I Ne. 2. (p.91) as follows:

%

i

The demand for fish this month exeeeds the supply.

NMHe oC AMA FAm F49F hAFCr$ E0A S A

b. The demand for skilled workera ia high; but there is no demand for

unskilledones. MMM APF F444 hE+T Yo 11C TI AANAMP+ FA4F A

¢. There ie a highdemand for butter thess days

Ars? A#0 e+ Y €A44F his

"
.
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we added the following new example for further illustration.

Urban people have a demand for fish.

Ph4"F im AMA £493% Aima

68, BSee the comment on No's 59-53 .

T8, This weord is unclear because it viclates the princi
Eransparency ‘, This principle requires that those who coin wordse

should make the coined words clear by explaining whare they got them
from. We failed to do so and the result was obscurity. We will now
explain where we got the word from. The first wn.rd in a f+c AEA om
'epportunity cost' is formed from the root verh k'r ‘he{it) became
absent', #€ ig formed on the model of =%, AT, ARE, etc,, which can be

used ag follows: hAR s "new comer! , P& N ‘unemplﬂ}red" and AN AEC

'proletariabt’. In fact, the word in gquestion can be used with pa
'behind, later' in a gimilar wWay as in 'p4 +C  'backward'. Bukt,

unfortunately, we used it as an alternative to *£ 'halit] became
abgent'. ThusFeL AEA ‘opporbunity’ inthe gsense '-::upw'p-artunity' isused
in economics to mean 'the best alternative benefits forgone'., We now
tealize that Dr. Baye found it cbscube because the occcurrence of the
word as the firse element instead of the second has made the
construction ungrammatical ag are AThe, AEcad, = AAN. Instead, we
should have used the form #4 or #4 toenable us toget the phrase P+£ hEA
or #4 AKA 'opportunity’'. #6 ARA is breferable gince f#& A& A am

‘Spportunicy cost! is clearer.
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o |
W

An even petter one is e@m "MaYvh gince for (V7)) che word AYa+¥ can ba
uged Lo give vg Avi+¥Y em instead of the one originslly suggested.
A, Weagres.

91. We agree with the first alternative - ¥€%® hasda

§5%, We had a lengthirdiscussion with Dr. Baye:. He had explained wall
{ Har  Amharic normally usesn morpholagically gingular words in the
plural, =.g. hi& A% e=dAh¥ hAdae 'Hebede hac a 1ot of backs', ‘The
prezsent-day uge of the morphological plural noung is the influsnce af
Eurspean languages. 'Facters' can; therefore, be represented by the
aorphalogically singular form Y€ irnscead of Y&+ modelled on the Geez
plural formationpattern. ¥Y&-rE+ can, charefore, beused for ‘' factors
=f production’: We have noobjecticn, Our only comment, tl‘?e validity
of whichwewhat tobegt, ig on the hiphenation: Compound words of this
tvpe, we suggest, should in the future bé written as single words

wirtheout a hyphen - ¥1& Fo+.
G4 . ARTAA +mA L PFEC¥ 14 can be made grammatical by changing the form
+m#= co'tm* P, The Amharic +m¥# can thus represent the engl ishword

-usings more appropriately than +m# |, which is ¢lager Lo 'user! than

134




Ethiopian Journal of Bconomics, II(2), October 1993

to 'using', Thus, GhL#A +mP P £99L3+ WL can reascnably be egquivalentc

tocapical using method of production, Hence,

895. MA&+¥ +mi¥e PAre> WA - 1ubour using method of production. The

alfternative ig to use Dr. Baye's first altarnative - OWTHa PR &L HE

without the word +m#%*. What makes this choice alaso appropriate is
that, it iz shorter, and in Amharie, the phrase (tsrm) indicates a
method which makes use of capital in the process of production sven
though the word 'using' is not shown on the surface. While such a
construction; in which the word 'using' is absent, is possible in
Amharic, it is not possible in English. Just as the presence of an
irappropriate formof the word 'using' has made the term ﬂgramma;iual
in Amharic, the absence of it makes the English phrase ungrammatical,

e-g.% Capital mechod of production [the star is a aymbaol of

pagrammaticality). IL must be noted, however, that the aAmharic phrase

uses i 'by' instead of the English 'using'. Bit the use of 'by' will not

make the English phrase grammatical e.g, * by capital mechod of

production but the Anharic one fhTA A Py ed R is grammatical and it

rcan gubstitute the BEnglish term capital weing method of production,

37, AN+ TN FTFLF HA
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99, =g poFecd is an even better alternative,
]

NOTES

1. For the methods and principles employed in the coinage of all terms
published in BEJE see Takkele Taddese Ways and Principles of Developing

Technical Vocabulary: The Case of Amharic. It is hopedthat thematerial

will be issued in the future,

[
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COMMENTS O TERMS NC 103-116
Baye ¥imam
Department of Linguistics, Addis Ababa University
103, I prefer FI1R <47 since 1t relates mors to transactions than to

payment ,

104. Does not follow the structure of Arharic NPS; it would ba +empe
fo,® &g

105, m¥44 NELT 1L
106, m¥aq fiLew &C3
et national income - P4 mMée AT 10
107. '#Wc#®' i5 also possible as it is widely used among rural people,
M1 AC /MelF F£4/ 010 A ENZ4 A
fc4 N3+ PA 7 how was the dally exchangs rate? .
AT NMPF PrAcs s Tmae

ib8. I prefer BA% . 74L I0F : does not make sense topeople, wha speak no
English.

10%. Use the singularas it is more natural; the use of the plural

110. is the influence of English.

111, I prefer '8 /Ne=ft?+a AL FA / ofy 'oCH' 15 PANAN: '@ PA',
carnot concur with industry because of semantic constraint,

Industry is (-HUMAN) whereas '@®4' is (+HUMAN) .

112, I prefer '+4 10# ' since the contrast is with official exchange.
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114, delete 'bWf' as the concept 15 implied in hiked

113, meot conesistent with the structure of Amhariec Compounds, hAN does
not form adjectival compounds. I suggest 4+7

116. T prefer f1 h¥®A ., The English word 'distribute’ does not mean
hnCwa' inthis contextc.




